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IMOIINOHAJIBHO-OHEHOYHASA HOMUHAIIUA POACTBEHHUKOB

B cmamve ananusupyemcs pynKyuoHaIbHO-CEMAHMUYECKUE OCOOEHHOCMU AHSAUUCKUX,
HeMeYKUx, PYyCCKUX U YKPAUHCKUX IMOYUOHAIbHO-OYCHOYHBIX HAUMEHOBAHUL POOCMEEHHUKOS
8 HeouyuaLHOM 00WeHU.
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EMOTIONAL-EVALUATIVE NOMINATION OF RELATIVES

The article deals with functional and semantic features of English, German, Russian
and Ukrainian emotional-evaluative names of relatives in informal communication.

Key words: nomination, semantics, metaphor, metonymy, evaluation, nominative function.

1. BBenenue

HanmvenoBanus jmi — 370 Hanbojee akTHBHO TOMOHIEMBIH TUIACT JIEKCHUKH JTI000TO S3BIKA,
KOTOpBIN Haubolee MOoABEP)KEH IMOIMOHATIBHO-0LIEHOYHOMY BOCTIpUATHIO. J[aHHOI mpobieMaTuke
MOCBSIIIEHO OOJBIIOE KOJMYECTBO PAdOT OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JTMHIBHCTOB, B KOTOPBIX
NOJPOOHO aHATM3UPYIOTCS PA3JIMUHBIE ACMEKTHI Mpoliecca HOMUHAIMY, a TaKXKe PacCMaTpUBAECTCS
crienM(uKka aKTa HAaMMEHOBAaHUS OTICIBbHBIX TPYII SA3BIKOBBIX eauHuI] [backipos, 2012;
Kamymienxo, 2013; Kocurkas, 2018; IMerpumiesa, 2022, Fleischer, 1988].

Hacrosimass crtarbsg MOCBSIIEHA HW3YYEHUIO MPOOJEeM HOMHUHALIMKM SMOLMOHAIBHO-
OILICHOYHBIX HAMMEHOBaHUM poJIcTBEHHUKOB (fanee DOHP) B aHrnuiickoM, HEMEIKOM, PYyCCKOM
U YKPAuHCKOM SI3bIKaX.

AKTYaJlbHOCTh  HACTOSILIETO MCCIEJOBAaHUS  OOYCIIOBIE€HAa, C OJHOW CTOpPOHBI,
MOBBILIEHHBIM MHTEPECOM JIMHIBUCTOB K U3yYEHHIO ITIOBCEAHEBHON pa3rOBOPHON pedH, KOTOpast
cTajlla «JualloTUyHee, HMolMOHaibHee u oreHouyHee» [Crepuun, 2001], a c apyroi,
HEJI0OCTAaTOYHOW M3YUYeHHOCTHIO ()YHKIIMOHAIBHBIX U ceMaHThuecknx ocobeHHocreir DOHP kax
B OTJICJIBHO B3SITOM SI3bIKE, TAK M B COIIOCTABUTEIILHOM aCIIEKTE.

O0beKkTOM  HCCIENOBaHUS  SABISAIOTCS  3MOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIE  HAaWMEHOBAHMS
POJICTBEHHUKOB B QHTJIMIICKOM, HEMEIKOM, PYCCKOM M YKPaWHCKOM S3bIKaxX, a NMpeaMeToM —
(GyHKIIMOHAJIbHBIE U CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JJAaHHBIX JIEKCUUECKUX €TUHUII.

Ileabl0  HACTOAIIETO  MCCIEAOBaHUS  SIBIISIETCS  PAaCCMOTPEHUE  CEMAHTHUYECKHX U
¢dyHkumoHanbHEIX ocodenHocteit JOHP B HeopunmansHOM OOLIEHUH (CEMEHHOM U IPYKECKOM).

Marepuanom uccienoBanus nocayxuwid 1722 D0HP (anrm. — 498 en.; nem. — 434 en.;
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pycck. — 424 en.; ykp. —366 en.), MOJydyeHHbIE M3 TOJKOBBIX M TIEPEBOJHBIX CJIOBapei
pasInYHOro Tuna (pa3roBOPHBIX, CIIEHIOBBIX, aprOTHYECKUX, >KAproHHbIX), U3 MHTepHer-
pPECYpCOB M HalMOHAJIBHBIX KOPITYCOB, a Takke 1782 KoHTekcTa WX yHOTpeOsIeHHS,
IIPECTAaBICHHbIE B HA3BAHHBIX CIOBApsAX U HAI[MOHAJIBHBIX KOPILyCaX COIOCTAaBIISIEMBIX SI3bIKOB.

2. CemanTH4eckue U pyHKIMOHAIbHBIE 0co0eHHOcTH DOHP

O1eHOYHOCTh — Ba)KHEHIIIee CBOMCTBO YEIOBEYECKOTO CO3HAHMS, CIIOCOOHOCTD SI3BIKOBBIX
€/IMHUI] BbIPa)kKaThb OTHOCUTEJIBHO YCTOMYMBYIO, IO3UTUBHYIO MJIM HETaTUBHYIO XaPaKTEPUCTUKY
YeJIOBEKa, a TAK)Ke OTHOILEHHE, MHEHUE, CY)KJICHHUE O MOJIOKUTEIbHON WM OTPULATENbHON IS
SI3bIKOBOM JIMUHOCTH LIEHHOCTU IPEIMETOB, SIBJIEHUM U IPOLECCOB; TO OLIEHKA, BBIPAKCHHAs
cpenctBamu si3bika [becconoBa, 2018; I'opomnuxosa, 1985; Kabuposa, 2011; Tenus, 1986;
SIxuna, 2008; Hunston, 2011].

[TonoxurenpHast OLIEHKA MOXKET OBITh IEpe/laHa TOJbKO Yepe3 MOJIOKUTEIbHYI0 SMOLUI0 —
0J100peHue, MoXBaily, JIaCKy, BOCTOPI, BOCXMILEHUE U T. II., OTPULATENIbHAS — YEPE3 OTPULIATENILHYIO
OMOLIMI0O — HEOAO0OpEHUe, HENpUATHE, OCYXKIEHHE, A0Caly, pas3lipaXeHue, IpeHeOpeKeHHe,
npe3penue u T. 1. OLeHka Kak Obl «BIUTHIBAET» B c€0s1 COOTBETCTBYIOLIYIO AMOLIMIO, a apaMeTphl
SMOLIMH U OLIEHKH COBIAJIAIOT: «IIPUATHOE» — «XOPOLIO», «HETPUATHOE» — «ILIOXO.

Anamnz OOHP B ueThlpex comocTaBisieMbIX SI3bIKaxX I10Ka3aj, YTO CEMaHTHYecKas
OLICHOYHOCTh, MPOSBIAIONIASACA B MEHOPaTUBHOM M MEIMOPAaTHUBHOW OLEHKAX, (PUKCUpYyeT
pas3inyHble OTTEHKU OTHOIIEHUS K aJpecaHTy (pedyb MAET O HAUMEHOBAaHUSIX POJACTBEHHHUKOB,
BBICTYTAIOUIMX B KaUeCTBE 0OpallleHHit) U TpeTbeMy JIUILY.

CemanTuyeckass u mnparmMatudeckas auddepenuvanus ODOHP mno3Bonunu BbLAETUTH
CIIEyIOIIMe OTTEHKH OLEHKU: OTTEHOK @hamuibapHocmu, BBIPAKAIOUIUN MOJOKUTEIbHYIO
SMOLIMOHAIBHYIO COCTABIISAOILYIO, MOIYEPKUBAOIIUI IPUSTEIBCKUE OTHOILIECHHUS
KOMMYHHUKAHTOB JIPYT K IPYTY; OmmeHoK 0000peHus, OTPaKatOIIUN MOJIOKUTENBHYIO PeaKIuio
Ha ajpecaTta, €ro TIIOBeJIEHUE, a TaKXKe Ha TpeTbe JHI0, O KOTOPOM HJIET pEeub,
CUNOKOPUCIMUYECKUN  OMMEHOK, BBIPAXKAIOMIMKA HAMOLMOHAIBHYI0 pEaKLIHUI0 CO CTOPOHBI
TOBOPSIIMX, CBA3aHHYIO C UHTUMHO JIFOOOBHBIMU YyBCTBAMM; OMMEHOK Heo00OpeHus, TIEpeAatonit
NPEHEOPEKUTENIBHOE OTHOIICHHUE; OMMEHOK UpPOHUY, TIEPENAIOIUi IIyTIMBO-TIeHOpaTUBHOE
OTHOUICHUE; OMMEHOK npe3peHisl, BBIPAXKAIOIIUI Cyry0o OTpHUILIaTeIbHOE OTHOLICHHUE.

2.1. OTHOIIEHUSI CHMIIATHH, JIIOOBH, YMOIMOHAILHOI 0JIM30CTH H 0JIArOPACIIOJIOKEHHUSI

B xonme uccienoBaHus OblTo ycTaHoOBJIeHO, uro yacto DOHP ynorpebmsitorces B poiu
oOpamenui. OOpaiieHust B JaHHOM CIlyyae paccMaTpHBAlOTCS B JIBYX aclleKTaxX: C OIHOH
CTOPOHBI, OHHU ABJISIOTCS IMpParMaTHUYECKUMH OIEepaTopamMH, a ¢ Jpyroi, HaJeleHsbl

SMOIIMOHATBHO-OLIEHOUYHBIM XapaKTepOM, YKa3bIBalOT HA OTHOILIEHHUE aJpecaHTa K ajapecary.
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[TpuHuMas BO BHUMaHHE WIJIOKYTHBHYIO II€JIb PEYEBOT0 aKTa, FOBOPAILIMHA HUCHOIb3YeT TO WIN
uHOE oOpalleHue, cojaepkaiiee B ceOe OLEHOYHBIM mokaszarenb. (CieqoBaTeslbHO, B OCHOBE
OLIGHOYHOT'O MOKAa3aTeNs JEKHUT OLEHKA KaK 00bEKTUBHO-CYOBEKTHBHOE OTHOIIICHHUE YeNIOBEKa K
00BEKTY, BBIPAXKEHHOE A3BIKOBBIMU CPEICTBAMH SKCIUTMLIUTHO WM UMITJIMIUTHO.

JUis  BbIpaKEHUS OTHOILEHHWsS CHUMIIATHM, JIOOBHM, SMOLMOHANIBHOM OJM30CTH WU
OnaropacrnoiokKeHus, Kak TpaBwio, wucronsdytorcss DOHP, oOpa3oBaHHBIE TpU MTOMOIIU
JMMUHYTHBOB, Cp.. aHINI. pasr. mumsie /mumsy, daddy; wem. pasr Mdnne | Mdinni, Papsi,
PYCCK. pasr. JceHywKa, Mysjtcenex; yKp. pasr. opayiopa, ceCmpensinka.

(1) anrm. pasr. Mommy!! Mommy!! Yes, baby boy? [Urband.]. ‘Mamouka!! Mamouxa!!
Ha, maneim?’.

B nanHom npumepe maneHbkui peOEHOK (azpecaHT) JUlsl IPUBJICYEHUS] BHUMAHUS MaTepU
(ampecara) ucnomnb3yer ammenstuB Mommy (ogHoBpeMeHHass KOMOMHAIMS TpeX (yHKIMA —
HOMUHATUBHOHM, BOKaTMBHON M COLMAIBHO-PETYISTHUBHOMN), B CTPYKTYpy KOTOPOIO BXOIMT
JTUMMHYTHUBHBIN cydduKc -y, BbIpaxaronuil SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO (PYHKIIHIO.

(2) mem. pasr. Papi, Papi, sieh zu, das wir hier heil rauskommen [DSWD]. ‘[lamnouka,
Maroyvka, IOCMOTPH, YTOOBI MBI OTCIO/IA LIETTBIMU BBIOPAIHUCH .

(3) pycck. pasr. — Dmo mer 6om mak namne 2080puuib, NOCYOy NOMbIMb HA00?! —
Hy, nanouxa! Tam nemnozo ocmanocs, s noumu 6cé svimuina [TCPPP3].

(4) yrp. pasr. CuHOUOK OusUmMbCsL KPizb MUXutl Cym Ha mene: « K mu 3MiHu6cs, mamyce!
Ak cxyo...» [HKYS]. ‘CpiHOYEK CMOTPUT ¢ THUXOH IpycTbio Ha MeHs: «Kak Tbl M3MEHMIICH,
nanouxa! Kak moxyzen...» .

B comocraBnsembIx s3bIkax B (DyHKIMM OOpallleHHMl MOTyT BBICTYNATh TaKXe 300-
1 GpuToMOpPU3MbI U MU(DOHUMBI, KOTOPHIE JEMOHCTPUPYIOT HEXKHBIE YYBCTBA K COOECEIHUKY,
cp.: aura. small fry, chicko, chickabiddy; nem. Hdschen, Ferkel, Engel; pycck. komux, 3aiika,
pbiOKa, yeemouex, MyxXoOMOpyUuK; YKp. Xpobauok, Kuyrouwo, muepiois, Kyavoaba. Kak npaBuio
OHM MCHOJIB3YIOTCS JJI1 HOMUHALMU JETEW U CYNPYroB, U UX KOJIMYECTBO B CIABSHCKUX S3bIKAX
3HAYUTENIbHO OOJIbIIIE, YEM B T€PMAHCKUX, HAIIPUMED:

(5) mem. pasr. [OOpamenue xeHpl K Myxky]: Du musst mir helfen, Hédschen [DSWD].
‘3aiika, ThI JOJDKEH MHE IIOMOYb .

B mpumepe (5) ampecaHT-)keHa Ui BBIPQXKEHUS WIIOKYTHBHON (DYHKIUM NPOCHOBI U
NpUBJICYCHHUS] BHUMaHHS ajjpecata-Myxa HCIoib3yeT 30oMopdusm Hdschen ‘3aiika’, koTopsiit
BBITNOJIHSAET HOMUHATUBHYIO, BOKATUBHYIO ¥ SMOIIMOHATILHO-OIICHOYHYIO (DYHKIIHH.

(6) anru. pasr. [O6parmienue matepu k peoéuky]: All right, small fry, come on, lets go show

dad [Urband.]. ‘Xoporiio, MasblIii, TONLUTH, nOKaxXcem 3To name!’.
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(7) pycck. pasr. A 3uaio, Ha Mo PyKy ecmb MHO20 NPEMEeHOEeHMO8, YBemoUeK Moil, —
kusuyn omey [HKPA].

(8) ykp. pasr. [OOpaiuenue Myska K xene: gk mobi, kuuronto, ye nooobacmoca? [HKYA].
‘Kak Tebe, KUCYHSI, 7TO HpaBUTCS? .

VYCTaHOBIEHUIO U TOAACPKAHUIO TAPMOHUYHBIX OTHOLIEHUH B J000M KOMMYHHMKAIUU
CHOCOOCTBYIOT TaKTHKU OMOpA, IIYTKH, JOOPOIYIIHONH HPOHHH, KOTOpbIE (HOPMHUPYIOT Y
KOMMYHHUKAQHTOB [OJIOKMTEIIbHBIA HACTpOll Ha JanbHeimiee mnpoaomkeHue oOmenus. C
MOMOIUIbIO JAHHBIX TAaKTUK MOXKHO CJlieJaTh BBITOBOp 0€3 HaHeceHUs OOU[Ibl, BHIPA3UTh CBOE
KPUTUYHOE OTHOIICHHE, M30eras MpsSMOro yKa3aHHs Ha SIBICHUS M CUTyallUd, BXOJSIINE B
tabyupoBaHHble obOnactu. HeopuuumanbHoe oOIIeHHE HE JIMIIEHO TBOPYECTBA, B HEM YaCTO
UCHoNb3yloTCs sipkue obpazHbie DOHP, oOpa3oBaHHBIE 1O pa3iavyHbIM MeTahOPUUYECKUM U
METOHUMUYECKUM MOJENSAM, U KOTOpble MOTYT OBbITh HCIOJB30BaHbl B XOJ€ OOIICHUS IS
HOMUHAIIMM TPEThUX JIHMI, TEM CaMbIM BBINOJHAS HOMHHHUPYIOIIYIO, XapaKTEepPH3YIOIIYIO,
OLICHOYHYIO ¥ COIMATILHO-PETYIATUBHYIO () YHKITHH:

(9) anra. caenr. No partying at the house tonight, the warden's home [Urband.]. ‘Huxaxux
BEUEPUHOK CETOJIHs, Haa3upaTesn (CICHT. ‘poauTenn’) joma’.

(10) mem. pasr. Lars: «Ich geh jetzt, sonst gibts wieder Argery. Jiirgen: «Ach komm, jetzt lass
dir doch von deinem Hausdrachen nichts verbieten» [Mundmische]. ‘Jlapc: «f yxe yxoxy, a To
omsiTh Oyner ckannan. FOpren: «/la 6pock, He o3BosA cBoelt Merepe TeGe Bce 3ampeniarhy .

B nanHOM npumepe pedb UAET O pa3roBOpe ABYX TOBAPHILEH, OAMH M3 KOTOPHIX UMEHYET
Cymnpyry-ioMuHanTta apyroro Hausdrachen — nomamrauii qpakoH (HOMHHUpYOLIas (GyHKIHs),
CpaBHMBAsI €€ CKBEPHBII XapaKTep CO CKa30YHBIM CYIIECTBOM (OILIEHOYHAs! PYHKIINS).

(11) pycck. pasr. Koeoa cnoncopwt (pasr. ‘poaurtenu’) ozspawaiomesn? Haoo keapmupy
y6upams [TCPPP3].

(12) ykp. xapr. — A we 200uny nobydy edoma, 60 maroms 3aixamu mMoi KopKkooumeni. —
Vey [HKYM]. ‘S eme uwacuk moOyday jaoma, a TO JIO/DKHBI MPHEXaTb MOU KOPKOMHUTEIN
(ponutenn). — Ara’.

2.2. Ilpenedpe:xuTebHOe, HPOHUYHOE, HEOJ00pPUTE/IbHOE, IIYTJHBO-NeHOpaTHBHOE
OTHOIIIEHUE

B xo1e ceMeliHO-OBITOBOTO U IPYKECKOTO OOIIEHUSI JAeTCs OI[EHKA TAKUM 4YJIeHaM CEMbH,
Kak MyxX / xeHa, ponutenu / netu, Opaths / cectpel, 6a0ymika / nexymka u T. 1. OueHHBarOTCS
UX BHEIIHUE JaHHbIE, OCOOEHHOCTH XapakTepa, MOBEACHUs, CTaTyC U (YHKIHHU B CEMBE,
MHTEpPEChl, MPUBBIYKK M T.A. Kak mpaBuio, OONBLIMII HWHTEpPEC y TOBOPSILErO BBI3BIBAIOT

HETAaTUBHBIC XapPaKTCPUCTUKH, TaK KaK YCJIOBCKY B IIPUHIUIIC CBOMCTBEHHO KPUTHKOBATh BCC,
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YTO HE COOTBETCTBYET €ro cranaaptam. B cBsa3u ¢ 3tum cpenn DOHP Bo Bcex comocTaBisieMbIx
S3BIKAX HMEETCS JOBOJIbHA OOJIBIION TUIACT JIGKCHKH, BBIPAXKAIONIICH MPEeHEOPEKUTEIHHOE,
UPOHUYHOE, HEOJOOpUTENbHOE, IIYyTIUBO-MIEHOPATUBHOE OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K OOBEKTY
HoMuHaMU. OCOOEHHO 3TO KacaeTcss TepPMAaHCKUX S3bIKOB, T.€. KaKk B HHUX, B OTJIHYHE

OT CJIaBSHCKHUX, B TpuHImIe goMuaupyoT DJOHP ¢ neiiopatuBHO# omeHKo# (cM. TabI1.).

Tabnuna. Axkcuonoeuuweckas oyenka SOHP 6 conocmasnsiemulx s361Kax

Onenka
SI3bIkH MOJIOKHTEILHAS oTpUUATEeIbHAS Bcero
1. AHrauickui 222 276 498
2. Hemenxuii 209 225 434
3. Pycckuit 306 118 424
4. YKpauHCKU# 240 126 366
Bcezo: 977 745 1722

JloctaTouyHO TOMYNApPHBI B T'€PMAHCKOM U CIABSHCKOM JMHTBOCOIIMYMaxX MH(MOHHMBI,
oOpa3oBaHHbIe Ha 0a3e Ha3BaHUU CKA30YHBIX M (paHTACTUYECKUX cCyllecTB. Tak, Hampumep,
KCHII[MHA-)KCHA, MaTh, CBEKPOBb, TEIIa MPH OTOM HAJACISICTCS CBEPXBECTECTBEHHBIMU
CHOCOOHOCTSIMH, Ka4YeCTBAMU M TMPU3HAKAMH, OTJIMYAIONIMMH €€ OT APYTUX MPEICTaBUTEIbHUIL
MPEKPACHOT0 MoJia (MCKyCCTBO FOTOBUThH, YMEHHUE KOJIOBATh, 04apOBAaTh, CBECTU C yMa CBOEH
KpacoToi MM, HAa00OpOT, CBAPJIMBBIM HPABOM), Cp.:. aHIJI. CJEHT. devil’s daughter, old hige;
nem. pasr. Weibsteufel, Godzilla. Schwiegermonster; pycck. pasr. kukumuposa, mezepa; yxp.
pasr. siobma, ¢ypisa u n.p. Hanpumep:

(13) anru. cienr. | really wanted to go snowboarding at Lake Tahoe with my friends this
weekend but my old hige won't let me go [Urband.]. ‘Sl meficTBuTenbHO XOTEN MOKATAThCSA HA
cHOoyOoOpze Ha o3epe Taxo ¢ Apy3bsSMHU B 3TH BBIXOJHBIE, HO MOsl cTapas BeibMa (T. €. ‘¥KeHa’)
MEHS He IMycTHIa .

(14) mem. pasr. Jungs, ich kann heute nicht mitkommen auf Sauf-Tour ... sonst gibt's wieder
Arger mit Godzilla! [Mundmische]. ‘TTapuu, cerofHs BBITUTH He MOTYYHTCS ... a TO CHOBA
nopyraroch co cBoeit ['oa3umoii (T. e. “5xeHoit’)!”.

(15) pycck. pasr. Becenviii mysicuk, 6ce 8pems Ha MOMOYUKIE PA3ZLE3HCAT C 2e0]I02UHECKOU
cymxoltl. A dcena bviia mezepa, eii, uoHo, na Kybe ne Hpasunocs, u no HOYam y HUX CIbIUATUCDH
KpUKU U 360H pazdoueaemuvix mapeiok — noavl mam kamenuvie [TCPP2].

(16) yxp. pasr. Buoypuna 6 mene xypy epouteil, aie npuHaumui s ii exce ne oavy. Knama
eiobma, 3amnyoa, Qypin, mezepa, xonepa, Kaunania, mepzomuuysn! Xumms 3 nero cmano ons
mene nexnom [HKYS]. ‘BeiMannna y MeHsl Kydy JIEHET, HO 110 KpaliHEel Mepe s €€ YXKe HE BIKY.

[Ipoknstas BenpMma, 3aHynaa, Gypus, Merepa, xojepa, KaHanubs, Mep3aBka! JKu3Hp ¢ Hell crana
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JUIS MEHS aioM .

B xone uccnenoBanus cpenn JOHP Obiin BbIEIeHB HAMMEHOBAHUS, 00pa30BaHHBIC T10
MOJIeIsIM 300HUMHOM U apTedakTHOM MeTadop, Aaroliue OLEHKY BHEUTHOCTU POJICTBEHHUKOB,
PEeUMYIIECTBEHHO KEHaM:

(17) pycck. pasr. Tet giceny eco suden? Bom acaba-mo! Ocobenno xoeoa myxica ceoezo
pyeaem. I'naza evinyuum, wekamu mpsicem, uucmas xcava' [TCPP1].

(18) ykp. pasr. Tu owcinky oo 6auus? Okcanky? Ta we acaba [HKYSI]. ‘Tol xeny ero
Bunen? Okcanky? Ta emre jxaba’.

(19) anrn. cnenr. | have seen many foreigners with a stunningly beautiful «trophy wife»
[Urband.]. ‘51 Bumen MHOrO HHOCTpAHIIEB C MOTPSCAIOLIEC KPACUBOW «TPO(EHHOM KEHOM» .

Kak mbl Bumum u3 mpumepa (19) B aHriImiickoM cieHre MOJIOAYIO, KPacHBYIO JKEHY,
OOBIYHO CTApOro 0OOraToro My>K4YWHbl, UMeHYIOT trophy wife, T.e. *eHa, KOTOpOW, CJIOBHO,
TpoeeM, MOKHO ITOXBACTATHCS.

JloGaBuM, YTO TOJBKO B aMEPHKAHCKOM BAapHAHTE AHTIIMHCKOTO SI3bIKA OBUIM OTMEYEHBI
WHUIHAIbHBIE a00peBUaTyphl, KOTOPBIE, BOCXBAJSIOT BHEITHOCTh KaK OTIIA, TAK U MaTepu:

(20) am. cienr. Devan Andersons mom was SO hot. Shes a deff. Milf (« mother I'd like to
fuck) [Urband.]. ‘Mama JleBana Auaepcona 6si1ta TAKAS ropstuasi. OHa onpeiesieHHO CEKCH .

(21) am. cnenr. rpy6. Girl #1: Did you see that guy with the stroller over there? He's a
total dilf (« dad I'd like to fuck)! Girl #2: Yeah, but don't go up and flirt with him. That woman
with him is probably his wife [Urband.]. ‘/leBymika #1: ‘Tsl BumeIa BOH TOTO MapHs ¢ KOJISICKOU?
On mpocro cexcu!’ JleBymika #2: ‘Jla, HO He B3AyMall ¢ HUM (PJIMPTOBATh. DTa KEHIIMHA PSJIOM
C HUM, CKOpEe BCETO, ero jkeHa’.

B mpumepe (21) B xome ApyKeckoro OOLICHHS OJHA W3 MOIPYT Ul HOMUHAIIMH BHEIIHE
IPUBIICKATENIFHOTO OTIA MCIONb3yeT MHHIManbHyto abopesuarypy dilf («— dad I'd like to fuck).
Copnoit nannoe DOHP BbINONHSAET HOMUHHUPYIOIIYIO U SMOLMOHAIBHO-OLEHOUHYIO (DYHKIMU
(TaeTcst OJIOXKHUTEITbHAS OIICHKA BHEITHOCTH YENIOBEKA), C APYTOi, MBI BUAUM, YTO OHU COUETAFOTCS
ere ¢ Tpems GYHKIUSIMA — KOMMYHHKATUBHOM, KOHCIIUPATUBHOMN U OMO3HABATETIHHON (DYHKITUSIMU
(ucrionp3oBanue adbopesuarypsl dilf BMecto oociennoro dad 1'd like to fuck).

upokumu  AUCTPUOYTUBHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH ~ O0JIaJaeT colnuanbHas MeTadopa
(moBeneHMe M (PYHKIIUM POACTBEHHHKOB B TIOBCEHEBHOW M OOIIECTBEHHOMN JKU3HU, a TAKXKE UX
YepThl XapakTepa AacCOLUUPYIOTCA C KOHTPOJIUPYIOIIMMH (YIPABISIONIUMHU) (PYHKIIHSIMH
JOJKHOCTHBIX JTUI] (PYKOBOJUTENEH), TOCYAapCTBEHHBIX YUPEKIECHUH, TUTYIOBAaHHBIX 0CO0).
Tak, ¢ HOMOIIBIO JAHHOTO THUMA IMEpEeHOca MAaeTcsl OLEHKa CTaTyCcy pOAMTENEH B CEMbE;

JOMHUHUPYIOIIEMY TTOJIOKEHHUIO MY»Xa; BIIaCTHOMY, aBTOPUTAPHOMY XapaKTepy KEeHbI:
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(22) aurn. cnenr. Sorry, I can’t, I need home. My boss lady expects total submission and
respect. Her word is law [Urband.]. ‘IIpoctu, HEe Mory, HY>KHO HO0MOi. Mosi KEeHa OXKHIACT
MOJTHOTO TIOAYMHEHUS U yBakeHus. Ee coBo — 3akoH’.

(23) mem. pasr. Meine Chefin darf iiber die Party nicht erfahren [Sprachnudel]. ‘Mos
rocrosxa (T. €. “Marth) He JOJDKHA Y3HATh O BEYSPHHKE’.

(24) pycck. xapr. 3asmpa xamet (T.¢. ‘POAMTENN’) omeausim HA 102, Mo20d U
packpymumcsa [HKPA];

(25) ykp. xapr. «Conoagon! 3Buk HakazyBatu!» Uu ne tak? — Tak. [HKYM]. ‘Connadon
(t. e. ‘BmactHbIl Myx’)! [TpuBbIk mpuka3siBaTh! Pa3zBe He Tak? — Tak’.

Bo Bcex comocTaBisieMbIX S3bIKaX KPUTHKE KaK CO CTOPOHBI JIETEH, TaK M TPEThHX JIHII
nojaBepraercss rurep3adbora poxaurenei. Tak, JUII HOMHHAIMHA OCCIIOKOWHOW, W3JIHMIITHE
orekarouiel coero pedOEHka (mereil) mMaTepu, B HEMELKOM, PYCCKOM U YKPAaMHCKOM SI3bIKax
UCIONB3YIOT CXOXHH aHUMAlMCTUYECKH 00pa3 — HacedKu, Cp.. PYCCK. paslr. Haceoka,
HeM. pasr. Glucke; ykp. pasr. keouka:

(26) mem. pasr. Ok, ichbin keine Gluckeund er kann kaum PTA buchstabieren
[Mundmische.]. ‘JlamgHo, s KOHEYHO HE MaMOYKa-HacelKa, a OH C TPYJOM BBIFOBapUBacT
«POJIUTENHCKUN KOMHUTET» .

(27) pycck. pasr. [Jeno 6 mom, umo yMHUK meyman Hpagumoucs. Tem, Koeo ¢ demcmea
bosnca. Komopwie omeewusanu nenoans 6 wxone. Komopwix omeonsna nacedxa-mamawma.
Komopuie cpvisanu ¢ neco wanky u 3acoswiéanu 3a wusopom 2uasuposarnmsie colipku. Cnycms
2006l OeoHsiea 6ce ewje Npe3uUpal, HEeHABUOUN U 2pe3ul, 2pe3ull, 2pe3ul, 4Ymoovl 631U 8
KOMNAHUIO, NPUHANU 3 C80€20, XAONHYAU No naedy kpenkoul aadousio [TCPPP2].

B aHrmmiickoM ¥ HEMEIKOM S3bIKaxX JUIsi HOMHMHALUWA POJUTENCH, KOTOpBIE YAEISIOT
Ype3MepHO OOJIbIIIOe BHUMAHHWE CBOEMY PEOEHKY, OCOOCHHO B 0Opa30BATEIbHBIX YUPEKICHHSIX,
CIENAT 3a KaX/IbIM €ro MOCTYIKOM M peIIEeHHEeM, MBITAITCA yOoepeub M PEHIUTh BCE MPOOIeMBI
UcCIob3yercst apredakTHas Mmeradopa, MOCTPOSHHAs Ha IEPEHOCe C TPAHCHOPTHOTO CpPEACTBa
(Bepronera) Ha poauTenei, cp. auri. ciedr. helicopter parent/mom; mem. pasr. Helikopter-
Eltern / Hubschrauber-Eltern / Helikopter-Mutter / Hubschrauber-Mutter. JleiictBust poauteneit, ux
MOKPOBUTENHCTBO, TIOAJIEPKKA U T. I. aCCOLIMUPYETCS] B HOMUHATHBHO-MOTHBUPYIOIIECH CTPYKTYpe
HP c¢ nomerom BepToseTa, KOTOpBIi C BBICOTHI IMOJy4YaeT BCIO HH(OPMAIMIO OTHOCHTEIBHO
HaOJr01aeMoro 00bekTa (pedéHka / aereit), Hanpumep:

(28) amra. crmenr. Jan: Are Jane's helicopter parents back in town this weekend? Judy:
Do you really have to ask that question? They're ALWAYS in town for the weekend. Jan:

Poor, poor Jane [Urband.]. ‘/Ixen: A poxautenu JKeiH, cTpamaroiime TUIEPONCKON
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(OykB. ‘pomMTENH-BEPTOJICTH’), BEPHYJIHCh B Topoa B 3TH BbixomHblie?’ Jlxyaut: ‘Tebe
JIEUCTBUTENIBHO HYXHO 3a1aBaTh 3TOT Bonpoc? Onu BCEI'ZIA B ropojse Ha BbixoaHbie’. J[>KeH:
‘bennas, 6equas Jxein’.

(29) wnem. pasr. Meine Helikoptereltern machten mich zum Psychotherapiefall
[Mundmische.]. ‘U3-3a Mmoux poauTeneit-BepToaeToB (T. €. ‘THIIEP3a0OTIMBBIX POAUTEIICH’) MHE
MPUILIOCH TPOXOJAUTH KYypC NICUXOTEpaIuu .

Kak B 3amasiHoOM, Tak M CIaBSIHCKOW KYyJbType I€HJEpPHBIE CTEPEOTHUIIBI COXPAHSIOT CBOU
MO3UIMM U HAaxXOJAT CBOE OTPAKCHHE B PEUM: CUMUTACTCS HENPHUEMIIEMBIM, €CIU MY)KUMHA
3aHUMACTCS «HEMYKCKUMY JEJIOM (BBIMONHSIECT padOTy MO JIOMY), CIIMIIKOM SIBHO MJHM OXOTHO
MOMUYUHSCTCS JKEHE, JMaHHBIA (aKT 3aKpeIusieTcss B IMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOW HOMHHAIAN
CNa0bIX, HEPELIUTENbHbIN, HaXOASIIMNACA B TOJHOM TOJYMHEHUU Yy IKEHBl MYXKeH, cp.:
anri. cienr. home bird, monkey-man, pussywhipped, mem. pasr. Rampenfiffi, Pantoffelheld,
Ehestandskrzippel, pycck. pasr. kabayk, yKp. pasr. niokabayunux, cp.:

(30) anrn. cienr. Friend1: Dude, Ryan is really pussywhipped. He follows Christian all over
the place, doesn't talk to his friends (unless she does) and only hangs out with her and her
friends. Friend2: At least he's getting some Friendl: Yeah, but we haven't seen him in 4 months.
Tommorow I'm gonna report him missing to the police [Urband.]. ‘Friendl: Uysaxk, Paitan
caMblil HacTosAUNA nookabayynuxk. OH ToBclony cienyer 3a Kpucrtuan, He oOmiaercs co
CBOMMH JIpY3bsIMU (€CITM TONBKO C HEH) M TyCyeTcs TONIbKO ¢ Heil u ee napy3bsimu. Friend2:
[To kpaiineit mepe, y Hero kTo-To ecth Friendl: Jla, HoO MbI He Bumenu ero 4 mecsna. 3aBTpa s
COOOIITy O €ro MPOIaXKe B MOTHUIIUIO .

(31) Oft kennt ein Pantoffelheld nicht seine Probleme, bis er mit einem glicklichen
Junggesellen gesprochen hat [Mundmische]. ‘TlogkabnaydHHK YacTo HE OCO3HAET CBOMX
mpo0JieM, TOKa He MTOTOBOPUT CO CUYACTIMBBIM XOJIOCTIKOM .

(32) A moowcem 6vimb, u Ovina erw. I pycmuviil, nomepsHHbLL Yel06eK, ROOKAOIYUHUK Y
cmepevl, KaK s NOHUMAIO, JHCEHbl, Henvblowuli, MAlopOoCabll, MpPYO0020IUK U 0OeccpeOpeHux.
Unozoa eco, xoneuno, sanocuno, Ho kmo 6e3 epexa [HKPA].

(33) ykp. pasr. Ha scanw, 3a 60auero Drasian munosuti RIOKAOAYUHUK, | uepe3 me oMy
nompibHa Hcinka 6e3 61a0Hux amoiyitl, baxcano 3aeani be3 amoOiyii, muxa, CyMupHa, NOKipausa
[HKVYSA]. ‘K coxanenuto, mo Harype OnaBuaH THNUYHBIA TOAKAOIYYHHK, W TOITOMY
€My Hy)KHa JKEHIMHa 0e3 BJIACTHBIX aMOWIIMMN, XKelaTelbHO BOOOIIe 0e3 aMOuIuii, Thxasd,
CMUpHasi, KpOTKas'.

2.3. Cyry0o oTpuIaTe/ibHOe, TPe3PUTEJIbHOE, I'Py0oe OTHOILIEHHE

Marepuan wuccienoBaHUs TO3BOJIII CAEJaTh BBIBOJ, YTO CYryoO OTpHUIIATEIBHOE,
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pe3puTeIbHoe, Tpy0oe OTHOILIEHUE MPOSIBISIETCS B PA3IMUHBIX CUTYaIUsAX CEMEWHO-OBITOBOTO
U JIPY’KECKOTO OOIICHHS B OTHOIICHUHM HEBEPHBIX CYNPYTroB (KaK MYyXa, TaK U KCHBI), a TAKKE
HE3aKOHHOPOXKICHHBIX AeTei. Kak B repmMaHCKOM, Tak U B CIAaBSHCKOM KYyJIbTypaX WHCTUTYT
Opaka CB{ILIEHEH, IOITOMY CYIpPYXECKas HEBEpPHOCTb, a B pe3yJbTaTe — HaJu4due
HE3aKOHHOPOXKJICHHBIX JeTel MOpHUIaeTCsl KaKk CaMUMHU CYNpyramu, Tak U OOIIECTBOM, 4TO
HAXOJHUT CBOE OTpakeHHe B si3bike. [IpeoOnanatomee OonpmmHCTBO MaHHBIX DOHP sBnstorcs
nefiopaTuBaMHu, Cpeau KOTOPHIX HapsAy C HPOHHYHBIMH HAWMECHOBAaHUSMHU (HampHUMep,
auri. cienr. baby in the bushes (‘me3akonnopoxaennsiit pedberok’), old wolf (‘crapsrii BoJK’);
Hem. pasr. Alimentenfrucht (‘mesakoHHOpOXIEHHBIH pebeHok’), rpy6. Ehehure (‘rymsimas
JKeHa’); PYyCCK. Uajl. n00020pooHuK (‘HE3aKOHHOPOKIECHHBIN PEOCHOK’); YKP. pasr., HPOH. 0ecdb
mam 3po6nenuti (‘HE3aKOHHOPOXKACHHBINA peOEHOK”)) BCTpedaroTcs: adGeKTUBBI (TPOOHAHNU3MEI U
OpaHHBIC CIIOBA) PYCCK. TpyO. 661011000k | 6bipodok (‘HE3aKOHHOPOXKACHHBIA PEOCHOK),
pycck. pyr. kobers  (‘rymamumii Myx’);  yKp. Tpy0. eunynox | eubnsook | naeynsaneys
(‘HE3aKOHHOPOKACHHBIH PeOCHOK ), VKp. OpaH. nobnsdywxa | 61yonuys ‘rynsias sxeHa’).

Mmuorue neiiopatuBHO okpamieHHble DOHP SBIsIOTCS BTOPUYHBIMH HAMMEHOBAHUSIMH,
BO3HUKIIUMHU B XO0J¢ MeTaopHu3anmuu W METOHMMHU3AIMH. YacTo JaHHBIE CTUIMCTHYCCKUC
okpameHHele  OOHP  compoBomaroTcsi  meWopaTUBHBIMH  (TpyObIMH)  IIHUTETAMHU.
Paccmotpum Ha npumepax:

a) HeepHblll CYynpye

(34) anrn. cnenr. How dare my wife accuse me of being bedswerver? Just because she found
women's panties in my suitcase doesn't mean a thing. Prove it! [Urband.]. ‘Kak mocmena mos
JKeHa OOBHHHTH MeHS B HeBepHOCTU? To, 4TO OHa HaluIa )KEeHCKHE TPYCUKU B MOEM UeMoOJIaHe,
ele Hu4Jero He 3Ha4MT. JlokaxuTe 3To!’.

(35) pycck. pasr. [adanxka ckazana, 4mo MyxHc 6epHEmMCs K HOAOPIO, OH U 8ePHYICA, — He O
HeM, Kobenune, peus [TCPPA2].

(36) yxp. pasr. [ xmo 6 Hac nonye? bayonuku, 0soexcenyi, po3zoitinuxu, ruxeapi [HKY ).
‘U xTo y Hac cesmeHcTBYeT? Kobenu, 1BoexeHIbl, pa300MHUKH, pOCTOBIIUKY .

0) nHesepHas cynpyea

(37) mem. Opan. Sagt der Ehemann zu seinem besten Freund: «Na, hab'ich nicht eine geile
Ehehure als Weib?!» [Sprachnudel]. ‘Myx roBoput cBoemy nyumiemy apyry: «Hy, pa3Be mos
KEHa He mutoxa?!y’.

(38) «Vorcacnyncs u yemexnyncs. « Umo mot, moit myosic, 20108y nogecun? ». «Kena moi most,
Kypea-paszootinuya. 3azyouna mol moro oyiinyio 2onosyuiky»» [TCPPP2].

(39) Oopyarcuscs 3 kimkoro, a menep xou nosicca [IICYMC]. “Kenwncs Ha Komike
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(cyeHr. ‘ryndias ’eHa’), a Terepb XOTb B METIII0 UK.

8) HE3aKOHHOPOIICOEHHDBLU PEeOEeHOK

(40) My new girlfriend has two brush colts [Urband.]. ‘Y moeii HOBOI HOApPYKKH JIBa
HE3aKOHHOPOXKIEHHBIX peOcHKaA’.

(41) vem. nipen. Mein Gott, redet ihr schon wieder von Heikes Alimentenfrucht? [DSWD].
‘boxke MOii, BBI OIATH 00CYKaeTe HE3AKOHHOPOXKACHHOTO peO&Hka Xaiike?’.

(42) Buenanounwtit (pe6énox) — smo pebénok om Heuzsecmrno2o (azepa. M soobuye.
Iepuxowem! [HKPA].

(43) Ilapox na bozoanisyi mas 36uuatl 6cix OEHbKApMie HA3USAMU OOHUM [ MUM CAMUM
imenem. Bci dicmasanu im'a Kanacanmuii. Xpecnuti mamo Knuma 3po3ymie 8iopasy, wo ye im's
6yn0 npuuunoio mpaeedii 011 monodoco xaonys. Kanacanmuu — mo 6yno cmpawne im'sa. /o
mozo cmudy, wo 0y8 6 poouni, we oumuna 3 maxum im'am! [HKVYS]. ‘CesmeHHuk Ha
BorpanoBke mMmen MpHUBBIYKY BCEX HE3aKOHHOPOXKICHHBIX JI€T€H Ha3bIBaTh OJHUM U TEM JKE
nMeHeM. Bee nonydanu nms Kamsacantuii. Kpectneiii nana Knuma monsis cpasy, 4Tto 3T0 UMs
OBLIO MPUYMHON Tparenuu s mojiojoro mapHs. Kamscantuii — 3To Obuto cTpamHoe uMms. o
TOTO CThI/1a, KOTOPBIN OBLT B CEMbE, ellle PeOSHOK C TAKUM UMeHeM! .

3. BoiBoabI

CorocTaBUTENBHBIN  aHATHU3 SMOIMOHATEHO-OIICHOYHBIX HAWMEHOBAaHHH POJICTBEHHHUKOB
B QHTJIMIICKOM, HEMEILIKOM, PYCCKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKaxX, IO3BOJISIET CHENaTh CIETYIOIIHe
BBIBOJIBI:

1. B cemeitnom u apyxeckom obmennn JOHP BeICTyMamT, ¢ OJHOW CTOPOHBI, B POJHU
oOpamieHnid, ¢ Jpyroi CTOPOHBI, SBIAIOTCS CPEICTBOM BBIPAXKECHHS SMOIMOHAIHHOTO
OTHOIICHHUS K YJICHY CEMbH.

2. OCHOBHBIM MEXaHHU3MOM OOpa30BaHMs CIOB-HAUMEHOBAaHUN POJCTBEHHUKOB B
COTIOCTaBISIEMBIX ~ SI3BIKAX, a TakXKe BBIPAKEHUS WX OKCIPECCHBHOCTH U  Iepeadu
SMOLIMOHAIBHON  HAMOJHSAEMOCTH  sBIseTcsl MeTadopuueckuid mepeHoc (apredakTHas,
300HUMHAsI U COIMANIbHAsT MeTa(ophI).

3. C aKcHOJIOTMYECKON TOYKH 3pEHUs, aHaIH3UpyeMble HAMMEHOBAaHUS PacHaJaroTCs
Ha 2 rpymnnsl: DOHP ¢ meilopatuBHON M MeTUMOpaTHUBHOW OIIEHKaMH, KOTOpbIE (DUKCHPYIOT
pa3iuyHble OTTEHKHM OTHOWICHHS TOBOPSIIETO K CIYIIATeN!0, B YaCTHOCTH: OTTCHKH
(baMUNBSIPHOCTH, YMEHBIIUTENFHOCTH, JIACKATeTbHOCTH, HEOAOOpEHUs, HPOHHH, Tpe3peHus. B
TepMaHCKUX s13bIKax mpeobnagaror DOHP ¢ meilopaTuBHON OIEHKOM, a B CIIAaBIHCKHUX SI3bIKAX,
Haobopot, DOHP ¢ MenmopaTHBHON OIIEHKOM.

4. TTonoxxuTenpHON KOHHOTAIMEH B COMOCTABIISIEMBIX si3bIkax obsamator DOHP, xoTopeie
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00pa3yroTcsi MPEUMYIIECTBEHHO IPU IMOMOILIM PAa3IMYHBIX YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHbIX
cyhdukcos, a Taxke IO MOJEIISIM 300HUMHOM M CKa309HO-MU(DOIIOTHYECKOi MeTadop.

5. HeratuBHyl0 KOHHOTAalMIO, YacTO C OTTEHKAMM IIYTJIMBOCTH M WPOHUYHOCTH, B
COTIOCTABIIIEMBIX sI3bIKax HOCAT 00bruHO DOHP, o6o3Hauaromue poauTeneld, CynpyroB u
oOpa3oBaHHbIe Ha 0a3e 300HUMHOM, apTeaKTHOM, COLMATBLHON M CKa30YHO-MH(OIOTHUECKON
MeTadop. OHU O0TOOPAXKAIOT UX OCHOBHBIE (DYHKIIUU B CEMbE (KOHTPOJIb, BIACTh, MATEPHAITLHOE
obecrieueHue), a TaKKe CBOMCTBA UX Xapakrepa (CyeTIMBOCTb, BCHBUIBYUBOCTh, apXaMUYHOCTh
B3IJIS10B, CIa00XapaKTEPHOCTh U JIp.).

6. IletiopatuBHbie DOHP c sipko BBIpaXKECHHOM OTPHIIATEIBHON (IIPE3PUTEIIBLHON, TPYyOOi)
OIICHKOM B CEMEHHO-OBITOBOM U JAPYKECKOM OOIIEHUU MCIOJIb3YIOTCS OOBIYHO /11 HOMUHAIIUU

HEBEPHBIX CYNPYTOB (KaKk MYy’Ka, TaK ¥ JKEHBbI), @ TAK)KE HE3aKOHHOPOKIEHHBIX AETEH.
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